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زقاق  ترجمة رواية"الأدبية  في الترجمة الإضافةادتراتيجية 
 "نموذجًا إلى اللغة الفاردية نجيب محفوظل المدق

)*(   مسلم اللطٌـف عبد خلف أسمــاء
 

 :مقدمة 

السلام على أشرف المرسلٌن سٌدنا محمد الحمد لله رب العالمٌن والصلاة و    

       وعلى آله وصحبه أجمعٌن.

، وهً الجسر الذي رك الأساسً للتفاعل بٌن الحضاراتالترجمة هً المح    

، كما أن للترجمة أهمٌة قصوى لتبادل الأفكار ٌربط بٌن الأمم والشعوب المختلفة

، وإذا كانت الترجمة ةجازات بٌن أصحاب اللغات المختلفوالنمو والتطور والإن

، إلا أن نشاط اٌة القرن العشرٌنكعلم له قواعد ونظرٌات لم تنشط إلا مع بد

مارس ، فقد لبشري والتفاعل الحضاري والثقافًقدٌم قدم المجتمع ا الترجمة

أو الإشارة أو الكتابة أو ، سواء عن طرٌق الحركة البشر هذا النشاط منذ القدم

 وامتزجت الثقافات والحضارات فٌما بٌنها . ، فتبادلوا الأفكارالكلام

 ملٌة لغوٌة كما ٌعتبر من الأنظمةٌعد علم الترجمة فً المقام الأول عو    

، رى كالدراسات التارٌخٌة والأدبٌة، وٌرتبط علم الترجمة بالعلوم الأخاللغوٌة

، كما أن لها تً ٌستفٌد منها الإنسان فً حٌاتهوهً أحدى العملٌات المهمة ال

علاقة وثٌقة بعلم الاتصال لأن أحد أهداف الترجمة هو تحقٌق التواصل بٌن 

 .جانبٌن

  
                                                           

)*(
 سوهاج جامعة – الآداب كلٌة – الشرقٌة اللغات بقسم مساعد مدرس   

استراتٌجٌة الإٌضاح فً هذا البحث جزء من رسالة الدكتوراه الخاصة بالباحثة بعنوان :   
، الترجمة الأدبٌة " ترجمة رواٌة زقاق المدق لنجٌب محفوظ إلى اللغة الفارسٌة نموذجًا "

جامعة الأزهر &  أ.د  –كلٌة اللغات و الترجمة  –تحت إشراف أ.د حمدي إبراهٌم حسنٌن 
 جامعة سوهاج –كلٌة الآداب  –د آمال حسٌن محمو
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 : المتبع في الدرادةمنكج ال** 

 الرواٌة .نماذج من فً تناول التحلٌلً تتبع الدراسة المنهج الوصفً       

وهو طرٌقة لدراسة الظواهر و المشكلات العلمٌة من خلال القٌام بالوصف 

بطرٌقة علمٌة، ومن ثم الوصول إلى تفسٌرات منطقٌة لها دلابل وبراهٌن تمنح 

الباحثٌن القدرة على وضع أطر محددة للمشكلة، وٌتم استخدام ذلك فً نتابج 

 البحث.   

 Translation and/ ٌهاى آن ژت) ترجمه و استرا:  الترجمة و استراتٌجٌاتها

its strategies)  

تعد الترجمة أحد أهم أدوات تقدم المجتمع البشري كما أنها واحدة من     

العوامل الربٌسٌة لانتشار الأفكار ونقل التجارب العلمٌة والثقافٌة بٌن الشعوب 

وقد المختلفة، وعام بعد عام تزداد الترجمات المكتوبة بٌن اللغات المتنوعة، 

توسع فن الترجمة فً إٌران حتى اصبحت بعض الجامعات ومؤسسات التعلٌم 

العالً فً السنوات الأخٌرة، تقوم بتدرٌس أصول الترجمة من ضمن برامجها 

التدرٌسٌة وعلاوة على ذلك تم تأسٌس فرع مستقل للترجمة فً بعض                       

 : ص أ(.8231، نژاد) الكلٌات

 (Literary translationترجمه ادبى/ ): ٌةالترجمة الأدب

ثقافات والأمم المختلفة، تلعب الترجمة دورًا مهمًا فً سد الفجوات بٌن ال     

وتساعد الترجمة الأدبٌة على وجه التحدٌد الدول المختلفة على الوصول إلى 

ثقافات عالمٌة، فالترجمة الجٌدة لا تعنى نقل محتوى نص اللغة المصدر فحسب؛ 

 (.  (Abulhassan: 2011:p.g1 ولكن ٌجب أن تنقل معالمها الثقافٌة الأخرى

وتتمٌز الترجمة الأدبٌة عن جمٌع أنواع الترجمة بأنها تعكس الكتابة الخلاقة      

 والفكرٌة والبدٌهٌة للمؤلف. ومن خصابص الترجمة الأدبٌة أنها:

 تعبٌرٌة.   -8



م0202 أبريلوالخمسون،  التاسعالعدد  ،جامعة سوهاج ،مجلة كلية الآداب  

343  

 تلمٌحٌه. -3

 رمزٌة.  -2

 تركز على المحتوى.  -4

 (.       (Abulhassan: p.g1بالتفسٌرات المتعددةتسمح  -3

تعد ترجمة النصوص الأدبٌة أكثر صعوبة من ترجمة النصوص العلمٌة      

تحمل شحنات عاطفٌة  وذلك لأن النصوص الأدبٌة لا تحمل بعدًا خاصًا ولكنها

واستعارات وتشبٌهات ومجاز وغٌر ذلك، والمترجم مضطر إلى أن ٌنقل المعنى 

إلى اللغة الهدف فً صورة جمٌلة ومقبولة فمثلًا اللغة العربٌة تعد من اللغات 

فإنه من خصابص التً تولً أهمٌة كبٌرة لموسٌقى الألفاظ والعبارات، وكذلك 

والمترادفات الكثٌرة والتً وممٌزات اللغة العربٌة؛ ورود الصناعات البدٌعٌة 

 (. 821: ص8233تصعب عملٌة الترجمة  )آناهٌتا، 

وتحتاج ترجمة النصوص الأدبٌة سواء شعرًا أو نثرًا إلى مترجم ماهر      

وعلى علم ودراٌة واسعٌن، وذلك لأن مترجم مثل هذا النوع من النصوص لا 

مون الكلمات، ٌنقل ظاهر الكلمات فقط، بل تكمن مهمته فً نقل جوهر ومض

، نژادوبذلك تصبح الترجمة الناجحة للأعمال الأدبٌة تحفة أدبٌة أخرى )

 (. 238ص

وترى الباحثة أن للترجمة الأدبٌة أهمٌة كبٌرة فً نشأة علاقات وروابط بٌن     

الآداب القومٌة المكتوبة بلغات مختلفة، فمن خلال ترجمة الأدب تتمكن الشعوب 

لشعوب الأخرى وٌستمد منها معلومات وفٌرة عن من معرفة آداب وثقافات ا

 الواقع الاجتماعً لهذه الشعوب المختلفة.  

وعند ترجمة النصوص الأدبٌة ٌكون المترجم متحررًا عن النص الأصلً أكثر     

عمل الأدبً الواحد بٌن مترجم  من أي عمل آخر، وبناء علٌه تختلف ترجمات ال

ر مختلفة وبناء علٌه فإنهم ٌخضعون لنقد والآخر لأنهم ٌترجمون من وجهات نظ
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القراء ونقاد الأدب. كما أن ترجمة القصابد الشعرٌة تجعل المترجم ٌتمتع 

بالحرٌة فً الترجمة أكثر من الأعمال النثرٌة وهو أمر لا مفر منه ولكن تظل 

مسبولٌة مترجم الشعر غٌر مقتصرة على إٌصال الرسالة الواردة فً الأبٌات 

 ً علٌه أن ٌوصل للقارئ إحساس بالمعنى الشعري للنص الأصلًفقط بل ٌنبغ

 (. 238، صنژاد)

 ( strategies translationترجمه /  استراتژٌهاى): اتٌجٌات الترجمةاستر

بما أن الترجمة هً تحوٌل نص اللغة المصدر إلى اللغة الهدف ونقل المعنى      

الذي ٌحمله النص الأصلً بدقة فبناء على هذا التعرٌف؛ ٌجب أن تتم عملٌة 

الترجمة بطرٌقة منظمة، وما ٌجب على المترجم معرفته عند مواجهة أي مشكلة 

ت الترجمة والتً لها العدٌد أثناء مسار عملٌة الترجمة هو استخدام استراتٌجٌا

من الممٌزات، على سبٌل المثال تستخدم الاستراتٌجٌات لمعالجة إشكالٌات 

الترجمة الخاصة بالاختلافات النحوٌة بٌن اللغات وبعضها البعض. وهناك 

استراتٌجٌات عالمٌة واستراتٌجٌات محلٌة، الاستراتٌجٌات العالمٌة هً المبادئ 

تراتٌجٌات المحلٌة فهً تتعلق بحل الإشكالٌات التً العامة للمترجم،   والاس

 ,Arjomandi تواجه المترجم والقرارات التً ٌتخذها ) للمزٌد أنظر 

Kafipour,2016:p.g60,61  .)     

ذكر ناٌدا أن الاستراتٌجٌات والوسابل التً ٌلجأ إلٌها المترجم أثناء قٌامه      

تٌسٌر تولٌد المكافبات الصحٌحة  بعملٌة الترجمة هً استراتٌجٌات تهدف إلى

لإٌضاح مقصد كاتب النص الأصلً بأكمل وأدق معنى له. ومن أهم أغراض هذه 

 الاستراتٌجٌات:

 إجراء تكٌٌف فً شكل الرسالة وفق متطلبات تركٌب اللغة المترجم إلٌها. -8

ًٌا فً اللغة الهدف، لما ورد فً اللغة الأصل. -3  تكوٌن تراكٌب متكافبة دلال
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، 8312)للمزٌد أنظر: نٌدا،  تلاؤم الأسلوبً المكافاإٌجاد ال -2

 (.424,422ص

 كما أن لاستراتٌجٌات الترجمة خمسة خصابص:

 إنها تؤثر على نجاح الترجمة. -8

 ٌتم تصنٌفها بالمقارنة مع النص الأصل . -3

 إنها تؤثر على وحدات النص الصغرى . -2

 طبٌعتها خطابٌة وسٌاقٌة . -4

 (.Molina, Abbir. 2002,p.g510إنها وظٌفٌة )للمزٌد أنظر:  -3

  :رواٌة زقاق المدق

 أكثر فً المعٌشٌة وأوضاعهم مصر شعب حٌاة المدق زقاق رواٌة تصور     

 الرواٌة هذه أحداث ترتبط سوءًا، والاجتماعٌة والسٌاسٌة الاقتصادٌة الفترات

 أحداث أغلب وتدور مصر، إلى الاستعمار ومجًء الثانٌة العالمٌة الحرب بفترة

 فقٌرة بنت هً حمٌدة ،(الحلو عباس و حمٌدة) هما شخصٌتٌن حول الرواٌة

 كانت التً المأسوٌة الظروف من والتخلص الثروة هو تتمناه ما كل وٌتٌمة

 الزقاق، وتركت( إبراهٌم فرج) ٌسمى شخص على فتعرفت بالزقاق، فٌها تعٌش

 حمٌدة أمثال الفتٌات ٌغش السمعة سًء تاجرًا كان فقد الفخ، فً وقعت لكنها

: 8233 خزاعى، معروف،: أنظر للمزٌد) الأخلاقً الفساد إلى بهم وٌؤدي

 (. 384ص

 كاتبها أن حٌث مصر؛ فً الاجتماعٌة التحولات المدق زقاق رواٌة عالجت    

 الحٌاة عن بالكتابة المهتمٌن العرب الروابٌٌن أكثر من محفوظ نجٌب وهو

 رواٌات إحدى المدق زقاق رواٌة تعد كما مصر، فً والتارٌخٌة الاجتماعٌة

 عن المدق زقاق رواٌة وتتحدث الواقعٌة، الاجتماعٌة المرحلة فً محفوظ نجٌب

 أبرز وهو القاهرة أحٌاء من قدٌم حً وهو الزقاق فً وقعت التً الأحداث
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: 8223جمشٌدي، قادرى،) أحداث من فٌها ما بكل ومرتبط الرواٌة محاور

 (.43,48ص

ا :  ًٌ   المدق زقاق رواٌة مؤلفثان

اسمه )نجٌب محفوظ(، أما والده فهو)عبد العزٌز أحمد الباشا( ولد فً   

بنات خٌر بعد أخوٌن وأربع م فً حً الجمالٌة كان ترتٌبه الأ88/83/8388

 (.   8)عبٌد الله : ص

 ثالثًا : مترجم رواٌة زقاق المدق 

 ش.هـ8231 عام اسفند شهر فً ولد" مرعشً رضا محمد"الدكتور هو

 .آمل لمدٌنة التابعة" مرزنگوى" قرٌة فً( م8341 دٌسمبر)

 فً ٌتعلم سنوات ثلاث أول قضى عمره من السابعة سن فً وهو دراسته بدأ 

 علم ٌدٌه على تعلم ،"خسروى رمضان آخوند" استاذه عند" مرزنگو" مدرسة

 . الدٌن وعلوم الكرٌم القرآن قرأ و السٌاق وفن الرٌاضٌات

 فً الأول المركز على الحصول فً وفق( م8321) ش.هـ8242 عام وفً

 بجامعة الطب كلٌة فً للدراسة دراسٌة منحة على وحصل الثانوٌة المدرسة

 للمزٌد( )م8314)ش.هـ8232 عام منها وتخرج مشهد، مدٌنة فً الفردوسً

 (.WWW. Marashiha.ir index.php Google Persian:أنظر

" القرآنً القصص" كتاب نشر كما العربً، الأدب كتب من العدٌد ترجم      

 ولكً الكرٌم، القرآن فً الواردة القصص جمٌع الكتاب هذا فً رضا محمد جمع

 بل الكرٌم القرآن على فقط لٌس ٌطلع أن من له بد لا كان العمل هذا كتابة ٌتمم

 هذه ومن القرآن، قصص بها وردت التً النصوص وجمٌع التفاسٌر كتب أٌضًا

 هنر و فرهنگ تحلٌلً خبرى تخصص پاٌگاه)  ملوي مثنوي كان النصوص

Titrhonar.ir    .) 
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  :فً الترجمةالإضافة استراتٌجٌة 

تسمى أٌضًا "بالتصرٌح"، وهً من الاستراتٌجٌات التً ٌعتمد علٌها المترجم     

ا ًٌ من تجلٌات  خصوصًا عند ترجمته لنص ثقافً، وتوصف الإضافة بأنها تجل

الإٌضاح فً عملٌة الترجمة والنقل بٌن لغتٌن قد تلتقٌان وقد تختلفان، كما ٌلجأ 

إلٌها المترجم أثناء البحث عن أقرب مكافا طبٌعً للرسالة الواردة فً النص 

 (. 11: ص3182،3181)شهرزاد،  الأصلً

 وهً إضافة وحدة معنى إلى اللغة الهدف، وتعرف الإضافة بأنها إضافة    

وحدات إلى اللغة الهدف غٌر موجودة فً اللغة المصدر، وبالتالً فإن الإضافة 

 Holst)للمزٌد أنظر،  تختلف عن التفسٌر كما أنها أكثر إبداعًا منه

,2010:p.g9  .) 

والتعدٌل فً الترجمة، وٌعنى الإضافة أو التقلٌل هو أمر ضروري وٌحسن     

دٌل وخصوصًا الإضافة غٌر ضرورٌة من جودة الترجمة، لكن إذا كان هذا التع

سٌكون هناك بعض الإشكالٌات، وذلك لأن مهمة الإضافة التركٌز على الجملة 

 (.   821: ص8231المبهمة والمعقدة وغٌر المفهومة )للمزٌد أنظر، نصٌري، 

 ذكر نٌدا المواضع التً تجبر المترجم على اللجوء إلى استراتٌجٌة الإضافة: 

 ابٌر المحذوفة.ملء الفراغات بالتع -8

 الإجابة على الأسبلة البلاغٌة. -3

ا إلى الوضع الواضح المفهوم. -2 ًٌ  التوسع من الوضع المفهوم ضمن

 المصنفات. -4

 حروف العطف. -3

 الأبواب الموجودة فً اللغة الهدف وغٌر موجودة فً اللغة المصدر. -2

التعابٌر اللغوٌة المؤلفة من مفردتٌن متماثلتٌن من أصل واحد )ناٌدا،  -1

 (.    423ص  :8312
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كما ترى الباحثة أٌضًا أن المترجم ٌلجأ إلى استراتٌجٌة الإضافة عندما ٌرد فً    

النص الأصل مفردة غٌر كافٌة لإٌصال المعنى "مقصد كاتب النص الأصل" كاملًا 

فٌذهب المترجم إلى إضافة كلمة أخرى لتتمم معناها وتوصله لذهن القارئ 

 بصورة أوضح.   

 

 (8))اضافه اجبارى(لزامٌةالإ ضافةذج للإنما

ترى الباحثة أن المترجم ٌلجأ إلى الإضافة الإلزامٌة أثناء قٌامه بعملٌة     

الترجمة لٌوضح المعنى المراد كاملًا، وعندما ٌفقد النص الأصل لفظة أو مفردة 

ٌجب توافرها فً الترجمة لٌكتمل المعنى لدى قارئ النص الهدف؛ فٌلجأ المترجم 

 هذه المفردة المفقودة لإٌصال المعنى كاملًا وبصورة أوضح. إلى اضافة 

 :(8نموذج )

" آذنت الشمس بالمغٌب، والتف زقاق المدق فً غلالة سمراء من شفق 

الغروب، زاد من سمرتها عمقا أنه منحصر بٌن جدران ثلاثة كالمصٌدة  له باب 

 ( 8)محفوظ، : ص "(3)على الصنادٌقٌة

 الترجمة :

مدق در لفافى تٌره از شفق غروب  ءهچٌداٌى مى رود و كوپ" خورشٌد رو به نا

ون تله اى به دام    چرا از سه هم كوچهء ٌده مى شود. دٌوارها كه فضاىچٌپ

                                                           
1)

  Obligatory addition 

وٌقصد بها حارة الصنادقٌة التً تبدأن من شارع المعز لدٌن الله الفاطمً، كانت هذه الحارة  (2

أٌضًا هً من  . الأهم لتجارة الكراسات والكشاكٌلأحد أهم أسواق منطقة الأزهر كما تعد السوق 

العطور، وتحدٌدًا أخذت أسمها من وكالة كانت التوابل والبخور و أشهر الأسواق القدٌمة فً بٌع

 .ز عملٌة التعبئة وصناعة الصنادٌقمرك
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درى از صنادقٌه به آن گشوده مى ى اش مى افزاٌند گانداخته اند برافق تٌر

 (83، ص8313)مرعشى:  "شود

 التحلٌل :

 gošud-anمن المصدر گشودن                        گشوده       

 (8422: ص8218محرر )معٌن،  –مفتوح                                     

"له ث وردت فً النص الأصل العبارة جاء هذا الحدٌث فً وصف الزقاق، حٌ    

درى از صنادقٌه به آن باب على الصنادٌقٌة" وقام المترجم بترجمتها بجملة "

ٌُفتح على الصنادٌقٌة".گشوده مى شود  " وتعنى "له باب 

شود" وٌعنً  مى حٌث قام المترجم بإضافة الفعل المبنً للمجهول "گشوده    

ٌُفتح" إلى الترجمة وهو غٌر موجود فً النص الأصلً لتوضٌح المعنى  "

 الضمنً الذي ٌقصده الكاتب. 

ولأن المترجم هنا أمام رواٌة أدبٌة ومن مزاٌا الترجمة الأدبٌة أنها تمنح     

للمترجم الحرٌة فً التعبٌر وعدم التقٌد الحرفً بكلمات النص الأصل وذلك 

لإفهام القارئ والتوفٌق فً إعادة صٌاغة المعنى وإزالة أي غموض قد ٌسٌطر 

والإضافة هنا إلزامٌة لأنها شود فً الجملة  مى علٌه. لذلك أضاف الفعل گشوده

لولا أن ذكر المترجم الفعل لأصبحت الجملة غٌر نحوٌة. فالمترجم هنا ملزم 

باللجوء إلى هذه الاضافة كنوع من الإٌضاح للمعنى المقصود فً النص المصدر 

ا فً اللغة الهدف.    ًٌ  داخل صٌغ وتراكٌب صحٌحة نحو

 :(3نموذج )

لبابه عن ساقٌه كقربتٌن، وتتدلى خلفه " هو كتلة بشرٌة جسٌمة، ٌنحسر ج

 (2)محفوظ: ص عجٌزته كالقبة، مركزها على الكرسً ومحٌطها فً الهواء"

 الترجمة :
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وشت را تدعى مى كند، ران هاٌش از زٌر جلباب گ" وى توده اى عظٌم از 

دوخٌك مى نماٌند وكلفش به بالونى شباهت دارد كه مركزش بر صندلى قرار 

 (83: صمرعشى) " در هوا معلق باشد وما بقى آنگرفته 

 التحلٌل :

 Mo’laq                   معلق     

: 8821مختلط )انورى،  –مربوط  –معلق                               

   . (1812ص

أعاد المترجم صٌاغة المعنى الوارد فً النص المصدر داخل صٌغة نحوٌة      

صحٌحة فً اللغة الهدف ونقل مضمونه، حٌث أضاف المترجم العبارة "معلق 

باشد" وهً غٌر موجود فً النص الأصلً، ولكن المترجم استدل علٌه من خلال 

فعل رابط بٌن سٌاق الكلام، حٌث تعد المفردة "معلق" خبر والفعل "باشد" 

ا. المحٌطً ًٌ  والتعلٌق. وبهذه الإضافة تكون الجملة الفارسٌة صحٌحة نحو

 

ضافة الاختٌارٌة ) اضافه اختٌارى(ذج للإنما
 (8)

 

**إضافة أحرف الربط )حرف هاى ربط( 
(3)

: 

                                                           
1  ) optional addition 
2  )cojunctions    

التً تؤدي دور الترابط  حروف الربط فً اللغة الفارسٌة واحدة من أهم الوحدات النحوٌة"

الواحدة، وكذلك بٌن الجملة بعضها ببعض. وترد معظم الدلالً بٌن عناصر الجملة النحوي و

هذه الحروف فً الجملة المركبة التً تتكون من جملة أساسٌة واحدة وأخرى فرعٌة أو أكثر. 

وٌرتبط معنى هذه الحروف دائمًا بعناصر غٌرها، لا سٌما التً ترد بعدها مباشرة .وإذا كانت 

بٌن شقً الجملة الواحدة، فإنها تؤدي الدور نفسه  هذه الحروف تقوم بدور الربط النحوي الدلالً

 ".   جمل أو سٌاقات داخل النص الواحد بٌن عدة
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 :(8نموذج)

" وسرت الست سنٌة بحدٌث المرأة الذي كأنه ٌلبً خواطرها، وقالت وهى 

 (38)محفوظ: ص وما عسى أن أصنع "تخفً سرورها به : 

 الترجمة :

وٌد، گوٌى سخن از زبان او مى گل سنٌه خانم شكفت. حرفهاى زن كه گ" از 

شادى اش را پنهان داشت وگفت : چه مى توانم  اماقند در دلش آب كرده بود، 

 (31)مرعشى: ص بكنم؟ "

 التحلٌل :

  emmâ              اما            

 

بمعنى " ولكن " وٌستخدم لتحقٌق المساواة بٌن شٌبٌن أو  حرف ربط بسٌط

 (.338أكثر، أو عند الاختٌار بٌن شٌبٌن أو أكثر)انورى:ص

وردت فً النص الأصل العبارة "وقالت وهً تخفً سرورها" وقام المترجم    

بترجمتها بعبارة "اما شادى اش را پنهان داشت وگفت" وتعنً "ولكن قالت 

حٌث أضاف المترجم حرف الربط "اما" إلى الترجمة وهً تخفً سرورها" 

 اسهم فً تماسك العبارة المترجمة إلى اللغة الهدف.

اختٌاري، لأن الجملة  بأنه هنا الإضافة استراتٌجٌة باستخدام الإٌضاح وٌوصف 

ا.   ًٌ  بدون إضاقة أداة الربط هذه صحٌحة نحو
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**إضافة ضمابر: )ضمٌرها، فرانام ها (
(8)

: 

 :(8)نموذج 

 " فلوح لها الرجل بقبضته نذرا وصاح بها :

تدافعٌن عنه ٌا بنت الأبالسة؟ .. كلكم جنس شٌاطٌن ٌستاهل جلد السٌاط  -

 (.333)محفوظ: ص وعذاب النار .ماذا ترٌدٌن ٌا أم الشر كله ؟ "

 الترجمة :

 ره كرده اش را تهدٌد كنان نشان داد وفرٌاد : گ" مرد مشت 

تٌاره؟...همه تان شٌطان هاٌى هستٌد كه پكنى ابلٌس  شتٌبانى مىپاز او  -

چه مى خواهى، ام  الفساد؟  منلاٌق تازٌانه هاى آتشٌن وعذاب آتشٌد. از 

 (. 331" )مرعشى : ص

 التحلٌل :

 man             من         

 (8133ضمٌر شخصً منفصل " أنا " )معٌن: ص     

أضاف المترجم الضمٌر "من" إلى الترجمة وهو غٌر وارد صراحةً فً      

النص الأصلً ولكن ٌمكن استنباطه من خلال السٌاق. وهو أٌضاً إجراءً اختٌارٌا 

 ٌمكن ترجمة العبارة ترجمة صحٌحة بدون إضافة هذا الضمٌر. 

ترجم كما أضاف المترجم حرف العطف "از" إلى الترجمة لٌصبح معنى النص الم

 "ماذا ترٌدٌن منً ٌا أم الشر".

  
                                                           

8  )pronouns 

الضمائر هً كلمات تكتب منفصلة تسبق أخرى أو تلحق بها، لتؤدي وظائف ومعان مستقلة 
الشخص عنها.وهذا النوع من الضمائر الفارسٌة ٌصل إلى ستة أنواع، ثلاثة منها تشٌر إلى 

الغائب( أما الثلاثة الأخرى فتدل على أكثر من شخص واحد   –المخاطب  –المفرد )المتكلم 
 الغائبون(. -المخاطبون  -)المتكلمون
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 :(3نموذج )

 " فاعترضتها أم حمٌدة قابلة: ما هذا الكلام ٌا ست العاقلات؟ كفاك وحدة، كفاك"

 (.32)محفوظ : ص

 الترجمة : 

نباٌد اٌن حرف را  شما" ننه حمٌده اعتراض كنان گفت: " خانم عاقلى مثل 

 (. 21: ص)مرعشى بزند، هرچه تنها مانده اى بس است"

 التحلٌل :

 omǎš         شما         

 (4321)انورى: ص انتم/ انتن  

أضاف المترجم الضمٌر "شما " إلى الترجمة وهو ضمٌر شخصً منفصل كما 

أضاف المفردة "مثل" لٌصبح المعنى "امرأة عاقلة مثلك لا ٌجب أن تقول هذا 

 الكلام .

 نباٌد عاقلى والإضافة هنا اختٌارٌة لأنه لو قام المترجم بترجمة الجملة بـ " خانم

ا وواضحة للقارئ  را حرف اٌن ًٌ بزند" لكانت الترجمة أٌضًا صحٌحة نحو

 الهدف.

البرجماتٌة )اضافه فرهنگى( ضافةنموذج للإ
(8)

 

 :(8نموذج )

" اولبك فتٌات صغٌرات من أهل الدراسة، خرجن بحكم ظروفهن الخاصة 

البابسة وظروف الحرب عامة عن تقالٌدهن الموروثة... ومضٌن على أثر 

 (.44)محفوظ: ص " وتكلفن الرشاقةالٌهودٌات فً العناٌة بالمظهر 

 الترجمة :

                                                           
1 ) pragmatic addition 
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وبه حكم " آن ها دختر كانى از ساكنان دراسه بودند كه به حكم بدبختى خوٌش 

به تقلٌد از ٌهودٌان به ظاهر  ، به خلاف سنت هاى موروثى... وگشراٌط جن

 (.31وضع خود مى رسٌدند " )مرعشى: ص سروو

 التحلٌل:

 sarv سرو     

هً كل نوع من أنواع شجر الصنوبر، ودابماً ما تكون                       

 (.4822)انورى: ص خضراء وجمٌلة

استدعى المترجم كلمة "سرو" لزٌادة المعنى لكً ٌضٌف إلى الجملة معنى      

جدٌد للمتلقً بأن هؤلاء الفتٌات بذلن كل ما فً وسعهم حتً المظهر وذلك فً 

 تقلٌد الٌهود فً زٌهم.  

كما تعرف كلمة "سرو" فً الثقافة الإٌرانٌة على أنها نوع من أشجار      

 لمترجم هنا شبه الفتٌات بهذا النوع من الأشجار. الصنوبر ممشوقة القوام فا

  (8)الملازمة لعملٌة الترجمة )اضافه ضرورى در ترجمه( للإضافة نموذج

 :(8نموذج )

 لا تسلقً الزقاق بلسانك، ان اهله سادة الدنٌا . -    

 (. 21)محفوظ: ص كلهم كعدمهمسادة دنٌاك انت.  -

 الترجمة :

 اش بهترٌن آدم هاى دنٌا هستند" از كوچه بد نگو اهالى -

)مرعشى:   نبود شان از بودنشان بهتر استبهترٌن هاى دنٌاى تو،   -

 (. 23ص

  

                                                           
1 ) translation – inherent addition 
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   التحلٌل :

          Bud-anبودن                  

 (8131)انورى : ص   الوجود                               

               behtar    بهتر         

 (8113)انورى: ص  أكثر قٌمة من –أفضل من          

جاء هذا الحدٌث من أم حمٌدة لبنتها التً كانت دابمًا ما ٌزم الزقاق وأهله؛      

وهنا أعاد المترجم صٌاغة الجملة الواردة فً النص الأصلً "كلهم كعدمهم" 

دم است" وتعنى "ع بهتر بودنشان از نشان وقام بترجمتها بالعبارة " نبود

وجودهم أفضل من وجودهم" حٌث أضاف المترجم "الوجود" إلى الجملة 

وأستخدم الأداة "بهتر" للمقارنة بٌن الوجود والعدم . ربما فرضت عملٌة 

ا جعلته ٌصٌغ الترجمة والنقل من العربٌة إلى الفارسٌة على المترجم قٌودً 

 .الجملة بهذا الشكل
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 الخاتمة

 التوصل إلٌها فً البحث ما ٌلً :من أهم النتابج التً تم 

ً مرحلة إعادة تكوٌن ففاستراتٌجات خلال عملٌة الترجمة؛  لجأ المترجم إلى    

بالعدٌد من  المترجم استعان ترجمة فً اللغة التً ٌترجم إلٌهاوحدة ال

ضعها كلًا وهذه هً الاستراتٌجٌات التً و ومنها الإضافة؛ الترجمة راتٌجاتاست

وحددا لها أسماء تعرف بها، عاها فً إطار علمً ووضلنٌه" من "فٌناي ودارب

لكن بدون ٌتبعها المترجمون المحترفون و استراتٌجٌاتوهً على الأغلب 

 تصنٌف علمً لها وبدون تسمٌتها بأسماء محددة .

ا ٌجري بالفعل فً ذهن المترجم  تعرٌف لمولا شك فً فابدة تحدٌد أسماء و    

تٌسٌرها و وضع الاستراتٌجٌات التً ٌلجأ إلٌها، لأن توضٌح العملٌة ٌسهم فً و

  قواعد لها ٌمكن تعمٌمها .

وبعد عرض وتحلٌل لبعض النماذج الواردة فً رواٌة زقاق المدق تؤكد     

الباحثة أن المترجم اعتمد على اللجوء إلى استراتٌجٌة الإضافة فً الكثٌر من 

رواٌة، حٌث لجأ إلٌها فً بعض الأحٌان لٌتدارك الفروق المواضع عند ترجمته لل

النحوٌة بٌن اللغة العربٌة واللغة الفارسٌة، وفً بعض المواضع لجأ إلى 

كما اضاف كلمات جدٌدة الإضافة لٌوضح وٌؤكد مقصد كاتب النص الأصل. 

لتكمل معنى المفردة الواردة فً النص الأصل؛ وذلك للتحسٌن من جودة 

 الترجمة.
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 المصادر والمراجع

 أولًا : المصادر  و المراجع العربٌة

 ** أولًا: المصادر

 نجٌب محفوظ : زقاق المدق، دار مصر للطباعة، مكتبة مصر.  -8

ا : المراجع ًٌ  ** ثان

إبراهٌم عبد العزٌز : أنا نجٌب محفوظ "سٌرة حٌاة كاملة "، الطبعة  -3

 م، نفرو للنشر و التوزٌع .3112الأولى 

، فرٌغوري شرٌف : الترجمة وعلوم النص ، ترجمة محًٌ  ألبرت نٌوبرت -2

م ، المملكة العربٌة 3111الدٌن حمٌدي )دكتور( ، الطبعة الثانٌة 

 السعودٌة.

 towards a science ofألبرت ٌوجٌن نٌدا : نحو علم الترجمة  "  -4

translating،مطبوعات وزارة    8312"  ، ترجمة ماجد النجار ،

 الإعلام .

مان : الترجمة و الحرف أو مقام البُعد، ترجمة : عز الذٌن أنطوان بر -3

م، المنظمة العربٌة للترجمة ، 3181الخطابً )دكتور(، الطبعة الأولً 

 بٌروت. 

م، دار 8311جمال الغٌطانى : نجٌب محفوظ ٌتذكر، الطبعة الأولى -2

 المسٌرة، بٌروت .

ا : المصادر و المراجع الفارسٌة  ًٌ  ثان

 ** أولًا: المصادر

نجٌب محفوظ : كوچه ى مدق، محمد رضا مرعشى پور : چاب اول  -1

 هـ.ش ، دار القلم ببٌروت، لبنان .8313
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ا المراجع ًٌ  **ثان

شهرام دلشاد ، سٌد مهدي مسبوق ، مقصود بخشش : نقد بررسً ترجمه  -2

شهٌدى از نهج البلاغة بر اساس نظرٌه " گراٌش هاى رٌخت شكانه " 

هـ . ش ، دو فصلنامه مطالعات ترجمه 8234،  4آنتوان برمن ، شماره 

 . قرآن و حدٌث

كاظم لطفً پورساعدى : در آمدى به اصول و رورش ترجمة ، چاب اول  -3

 هـ.ش ، مركز نشر دانشگاهً.8218

محمد جواد سٌمندى نژاد )دكتر( : اصول ترجمه انگلٌزي وفارسً ، چاپ  -4

 . هـ.ش ، انتشارات دانشگاه تهران8231دوم  

 

 

 

 

 

 

 


